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Memorandum of Understanding between
the Government of the United States of
America and the Government of the King-
dom of Sweden relating to the Principles
governing Mutual Cooperation in the De-
fense Procurement Area

Preamble
The Government of the United States of

America and the Government of the King-

dom of Sweden, hereinafter referred to as the

Governments:

O Bearing in mind the traditional policy of
neutrality on the part of Sweden and the
membership of the United States in the
North Atlantic Treaty Organization and

O Having regard to the friendly relations ex-
isting between them and in order to:

— Assure a long-term and equitable balan-
ce in reciprocal purchasing of commo-
dities and services for defense purpose
items; and

— Make the most cost-effective and ratio-
nal use of the funds allocated to defen-
se; and

— Remove barriers to reciprocal defense
trade to the extent mutually benefical;
and

— Promote the exchange of defense tech-
nology to the extent consistent with
their respective national policies.

O Have entered into this Memorandum of
Understanding (MOU).

This MOU sets out the guiding principles
governing mutual cooperation in defense pro-
curement.

Article 1
Principles Governing Cooperation

1. Both Governments intend to achieve
and maintain a long-term, equitable balance
in their exchanges of defense equipment, in
terms of the value of contracts and technolo-
gical levels, to the maximum practicable ex-
tent consistent with their national policies.

2. The two Governments will, consistent
with the laws, regulations, and practices
having the force of law of each Government,
give favorable consideration to all requests
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Overenskommelse mellan Forenta Stater-
nas regering och Konungariket Sveriges
regering om principerna for omsesidigt
samarbete inom forsvarsupphandlings-
omradet

Inledning

Forenta staternas regering och Konungari-
ket Sveriges regering, nedan kallade rege-
ringarna, har,

O med beaktande av Sveriges traditionella
neutralitetspolitik och Forenta staternas
medlemskap i Atlantpaktsorganisationen
och

O med hénsyn till de vinskapliga forbindel-
ser som rader mellan dem samt i syfte att
— sikerstilla en ldngsiktig och rittvis ba-

lans i sin dmsesidiga upphandling av
varor och tjdnster for forsvarsiandamal,

— anvidnda sina forsvarsanslag sd Kkost-
nadseffektivt och rationellt som méj-
ligt,

— avldgsna hinder for 6msesidig handel
med foérsvarsmateriel i den utstriackning
detta gagnar bida parter och

— framja utbytet av forsvarsteknologi i
den utstrackning detta &r forenligt med
respektive lands nationella politik,

O ingétt denna dverenskommelse.

Overenskommelsen anger de vigledande
principerna fér Omsesidigt samarbete vid
forsvarsupphandling.

Artikel I
Samarbetsprinciper

1. Béda regeringarna syftar till att i sin in-
boérdes handel med férsvarsmateriel uppné
och bevara en langsiktig, rittvis balans med
avseende pa kontraktvirde och teknologiska
nivder, si langt detta ir forenligt med deras
nationella politik.

2. De tva regeringarna skall, inom ramen
for respektive lands lagar, forordningar och
praxis, valvilligt 6verviga alla framstéllning-
ar om samarbete betriffande utveckling och




for cooperation in defense equipment rese-
arch and development, production, procure-
ment, and logistical support.

3. Both Governments will provide appro-
priate policy guidance and administrative
procedures with their respective defense pro-
curement organizations to facilitate achieve-
ment of the aims of this MOU.

4. Barriers to procurement or coproduc-
tion at the prime and subcontract levels of an
item of defense equipment that has been pro-
duced in the other country shall be removed,
insofar as laws and regulations permit. When
a firm of the other party submits a bid or offer
which could be the low responsive and res-
ponsible offer but for the application of any
buy-national requirements, both parties ag-
ree to process waiver requests of any buy-
national requirement or restrictive procure-
ment regulations insofar as national laws and
regulations permit.

5. Customs duties shall be waived to the
extent authorized by law.

6. Competitive contracting procedures as
required by law or regulation shall be used in
acquiring defense equipment.

7. Favorable consideration will be given to
all qualified industrial and Government sour-
ces in each other’s country consistent with
the national procurement policy and criteria.
It is therefore understood that items offered
shall satisfy requirements for performance,
quality, delivery, and cost. Both Govern-
ments will use their best efforts to facilitate
the qualification for eligibility.

8. Each Government will provide informa-
tion regarding requirements and proposed
purchases in a timely fashion to ensure
adequate time for industries of the other co-
untry to qualify for eligibility and submit a
bid or proposal.

9. Each Government will ensure that the
technical data packages (TDPs) made avail-
able under this MOU are not used for any
purpose other than for the purpose of bidding
on and performing a prospective defense
contract without the prior agreement with
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forskning, produktion, upphandling och un-
derhéll pa férsvarsmaterielomridet.

3. Bada regeringarna skall genom sina re-
spektive organ for upphandling av forsvars-
materiel tillhandahélla limpliga riktlinjer och
administrativa bestimmelser for att underlit-
ta uppniendet av denna Overenskommelses
syften.

4. Hinder p& huvudleverantérs- och
underleverantérsnivd for upphandling eller
samproduktion av férsvarsmateriel som har
tillverkats i det andra landet skall undanréjas
sa langt lagar och forordningar medger. Nir
ett foretag i det andra landet limnar ett anbud
eller offert som kunde vara den ldgsta inkom-
na seriésa offerten om inte nigra krav pé
inhemsk upphandling tillimpas, utfaster sig
bdda parter att i den utstrickning det egna
landets lagar och forordningar medger be-
handla framstéllningar om undantag fran alla
krav pa inhemsk upphandling eller restriktiva
upphandlingsregler.

5. Undantag skall i den utstrickning lagen
tilliter beviljas i vad giller tullavgifter.

6. Konkurrensmissiga upphandlingsforfa-
randen skall nir lagar och foérordningar sa
kriiver tillimpas vid anskaffning av férsvars-
materiel.

7. Alla de industriella och statliga anbuds-
givare hos motparten som kvalificerat sig
skall ges vilvillig behandling i enlighet med
nationell upphandlingspolicy och nationella
upphandlingskriterier. Det forutsétts darfor
att offererade artiklar uppfyller kraven i vad
giéller prestanda, kvalitet, leverans och kost-
nader. Bida regeringarna skall vinnlidgga sig
om att underlitta for anbudsgivare att kvalifi-
cera sig.

8. Béda regeringarna skall informera om
sina upphandlingsbehov och inképsplaner sa
ldngt i férvig att det andra landets industrier
far tillrackligt god tid pd sig att kvalificera sig
och ldmna ett anbud eller forslag.

9. Bada regeringarna skall sékerstilla att
de sammanstillningar av tekniska data
(Technical Data Packages, TDPs) som stiills
till forfogande enligt denna 6verenskommelse
inte utnyttjas for nagot annat &ndamaél &n att
offerera och fullgora ett eventuellt forsvars-
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those owning or controlling proprietary
rights, or to any privileged, protected, or
classified data and information they contain.
In no event shall the TDPs be transferred to
any third country or any other transferee
without the prior written consent of the origi-
nating Government.

10. Arrangements and procedures will be
established concerning follow-on logistic
support for items of defense equipment cove-
red by this MOU. Both Governments will
make their defense logistic systems and re-
sources available for this purpose as required
and mutually agreed.

Article II
Implementing Procedures

1. Representatives of the two Govern-
ments will be appointed to determine in detail
the procedures for implementing this MOU.
Terms of reference will be proposed for a
Swedish-American Committee for Recipro-
cal Procurement, including rules governing
its work. The implementing procedures un-
der this MOU shall be an integral part there-
of.

2. The Under Secretary of Defense for
Acaquisition, in coordination with the appro-
priate Department of Defense officials, will
be the responsible authority in the United
States Government for the development of
implementing procedures under this MOU,

3. The Assistant Under Secretary of De-
fense for Procurement in the Ministry of De-
fense will be the responsible authority of the
Government of Sweden for any matter rela-
ting to the procedures for implementing this
MOU.

Article IIT
Industry Participation

1. Each Government will be responsible
for calling to the attention of the relevant
industries within its country the basic under-
standing of this MOU, together with appro-
priate implementing guidance. Both Govern-
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kontrakt, utan dverenskommelse pa férhand
med dem som innehar eller kontrollerar édgan-
deritt, eller om konfidentiella, skyddade eller
hemligstimplade data och informationer som
sammanstéllningarna av tekniska data inne-
héller. Under inga omstindigheter fir dessa
sammanstillningar 6verlimnas till tredje land
eller nigon annan mottagare utan att ur-
sprungslandets regering forst har ldmnat
skriftligt medgivande hartill.

10. Arrangemang och former skall upprit-
tas for framtida underhéll av den férsvarsma-
teriel som tidcks av denna Gverenskommelse.
Béada regeringarna skall efter behov och 6m-
sesidigt avtal ddarom stélla sina system och
resurser for underhéll av forsvarsmateriel till
forfogande for detta &ndamal.

Artikel II
Tillimpningsforeskrifter

1. De tvé regeringarna skall utse represen-
tanter med uppdrag att utarbeta detaljfore-
skrifter for denna 6verenskommelses tillamp-
ning. Ett mandat kommer att foreslés for en
svensk-amerikansk kommitté for omsesidig
upphandling, inklusive regler for dess arbete.
Tillimpningsforeskrifterna skall utgéra en in-
tegrerad del av detta mandat.

2. The Under Secretary of Defense for
Acquisition i samverkan med vederborande
tjidnstemén inom Department of Defense
skall inom Férenta staternas regering ha an-
svaret for utarbetandet av tillimpningsfore-
skrifter enligt denna 6verenskommelse.

3. Chefen for forsvarsdepartementets ma-
terielenhet skall pA den svenska regeringens
viignar ansvara for alla frigor om tillimpning
av denna 6verenskommelse.

Artikel III
Industriellt deltagande

1. Det dligger vardera regeringen att fasta
berdrd inhemsk industris uppmirksamhet pa
den grundliggande innebérden av denna
Overenskommelse och att ge lampliga anvis-
ningar fér dess tillimpning. Bida regeringar-




ments will take all necessary steps so that the
industries comply with the regulations per-
taining to security and to safeguarding classi-
fied information.

2. Implementation of this MOU will in-
volve full industrial participation. According-
ly, the Governments will arrange to inform
their respective procurement and require-
ments offices concerning the principles and
objectives of this MOU. However, primary
responsibility for finding business opportuni-
ties in areas of research and development and
production shall rest with the industrial parti-
cipants of each country.

Article IV
Security

Any classified information furnished by ei-
ther Government in connection with the im-
plementation of this MOU shall be protected
by the receiving Government in compliance
with the U.S.-Sweden General Security of
Military Information Agreement of 23 De-
cember 1981, and the Security Procedures for
Industrial Operations between the Supreme
Commander of the Swedish Armed Forces
and the Department of Defense of the United
States (Security Protocol), effective 16 Feb-
ruary 1982.

Article V
Duration

1. This agreement will remain in effect for
10 years following its signing, unless other-
wise agreed by both Governments. It will be
automatically extended for further 10-year
periods, unless 6 months’ advance notice of
termination is given by either Government
concerned.

2. If, however, either Government consi-
ders it necessary for compelling national rea-
sons to discontinue its participation under
this MOU before the end of the 10-year peri-
od, written notification of its intention will be
given to the other Government 6 months in
advance of the effective date of discontinuan-
ce. Such notification of intent would be a
matter of immediate consultation with the
other Government to enable the Govern-
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na skall vidta alla erforderliga atgérder for att
fa industrin att iaktta tillimpliga sikerhetsbe-
stimmelser och foreskrifter om skydd av sek-
retessbelagda uppgifter.

2. Denna oOverenskommelses tillimpning
ger mdojlighet for all industri att deltaga. Re-
geringarna skall darfor se till att deras upp-
handlings- och planeringsorgan informeras
om dverenskommelsens principer och dnda-
mal. Huvudansvaret for att finna affirstillfil-
len inom forskning, utveckling och produk-
tion skall emellertid vila industriféretagen i
respektive land.

Artikel IV
Sekretess

All hemligstimplad information som till-
handahdlls av endera regeringen i samband
med tillimpningen av denna 6verenskommel-
se skall skyddas av den mottagande regering-
en i enlighet med det allmédnna avtalet mellan
USA och Sverige om sekretesskydd av mili-
tér information av den 23 december 1981 och
de sikerhetsforeskrifter for industriella ope-
rationer mellan den svenske 6verbefilhava-
ren och Forenta staternas férsvarsdeparte-
ment (utkast till sdkerhetsférdrag) som triad- .
de i kraft den 16 februari 1982.

Artikel V
Giltighetstid

1. Denna 6verenskommelse skall gilla i tio
ar frin undertecknandet, om inte bida rege-
ringarna kommer Gverens om annat. Over-
enskommelsen skall automatiskt forlingas
med ytterligare tiodrsperioder, om inte ende-
ra av de berdrda regeringarna sédger upp den
minst sex manader i forvig.

2. Om emellertid endera regeringen av
tvingande nationella skil anser sig nodsakad
att avbryta sin medverkan enligt denna Gver-
enskommelse fére tiodrsperiodens slut, skall
den skriftligen underritta den andra regering-
en om sin avsikt minst sex manader i forvag.
En sddan avsiktsforklaring bor foranleda en
omedelbar konsultation med den andra rege-
ringen for att parterna till fullo skall kunna
bedoma uppsdgningens konsekvenser och i
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ments to evaluate fully the consequences of
such termination and, in the spirit of coopera-
tion, to take such actions as necessary to
alleviate problems that may result from the
termination. In this connection, although the
MOU may be terminated by the parties, any
contract entered into consistent with the
terms of this agreement shall continue in ef-
fect, unless the contract is terminated in ac-
cordance with its own terms.

Article VI
Administration

1. Each Government will designate points
of contact at the Ministry of Defense level
and in each purchasing service or agency.

2. Government representatives will meet
as agreed or at the request of either Govern-
ment to review progress in implementing the
MOU. They will discuss development, pro-
duction, and procurement needs of each co-
untry and the likely areas of cooperation, and
will consider any other matters relevant to
the MOU.

Article VII
Annexes

Annexes negotiated by the responsible of-
fices and approved by the appropriate Gov-
ernment autohorities will be incorporated in
this MOU and made an integral part thereof.

Article VIII

Implementation

1. The arrangements contained in this
MOU represent the understanding reached
between the Government of the United Sta-
tes of America and the Government of the
Kingdom of Sweden upon the matters refer-
red to herein. Each Government must mutu-
ally agree to any amendment of this MOU.

2. This agreement, in two original texts in
the Swedish and English languages, both
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samarbetsvillig anda vidtaga erforderliga at-
gérder for att mildra de svérigheter uppsig-
ningen kan leda till. Aven om denna 6verens-
kommelse sdlunda kan sigas upp av parter-
na, skall dock varje affarskontrakt som slutits
pa grundval av éverenskommelsen inda éga
fortsatt giltighet, sivida det inte upphér att
gilla enligt sina egna bestimmelser.

Artikel VI
Administration

1. Badda regeringarna skall anvisa kon-
taktstillen pd departementsnivd och inom
alla inkopsmyndigheter.

2. Regeringsrepresentanter skall efter
dverenskommelse dérom eller pa endera re-
geringens begiran moétas for att granska hur
denna oOverenskommelses tillimpning ut-
vecklas. De skall diskutera utvecklings-, pro-
duktions- och upphandlingsbehov och mgjli-
ga samarbetsomraden samt Gverviga alla
andra frigor av betydelse for Gverenskom-
melsen.

Artikel VII
Bilagor

Bilagor som forhandlats fram av ansvariga
organ och godkints av vederborliga rege-
ringsinstanser skall inforlivas med denna
overenskommelse och bilda en integrerad del
dérav.

Artikel VIII

Tillimpning

1. De dispositioner som innefattas i denna
overenskommelse utgdr den uppgorelse som
triffats mellan Forenta staternas regering och
Konungariket Sveriges regering betréffande
héri berérda fragor. Bida regeringarna maste
omsesidigt samtycka till varje #dndring av
dverenskommelsen.

2. Denna dverenskommelse, avfattad i tvd
likvéirdiga originalversioner, en svensk och




texts being equally authentic, will come into
effect on the date of the last signature.

For the Government of the
Kingdom of Sweden

Date 16 July 1987
Roine Carlsson

For the United States Government

Date 11 June 1987
Caspar Weinberger
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en engelsk, trider i kraft den dag di bada
parterna har undertecknat den.

For Konungariket Sveriges
regering

Datum 16 juli 1987
Roine Carlsson

For Forenta staternas
regering

Datum 11 juni 1987
Caspar Weinberger
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a) Forsvarsministern i Amerikas forenta stater till Sveriges ambassador

Washington, 11 June 1987
Dear Mr. Ambassador:

Last year, as a consequence of prior exchanges between us, I passed to
you a draft Memorandum of Understanding (MOU) of Principles Gover-
ning Mutual Cooperation in the Defense Procurement Area. Since then,
there has been communication between our representatives and yours,
which has been appended to the MOU as a permanent part of the record. I
have the honor to transmit the MOU herewith in two original copies,
which I have signed. I would be grateful if you would arrange to have one
of the originals signed on behalf of the Government of Sweden and retur-
ned to me.

It is my earnest desire that this agreement prove useful and to our
mutual benefit in opening the way to reciprocal opportunities in defense
trade.

Sincerely,

Caspar Weinberger

b) Bitrddande férsvarsministern i Amerikas forenta stater till ambassador
Ulf Dinkelspiel, utrikesdepartementet

Washington, 16 January 1987
Dear Ulf:

Before our two governments enter into the Memorandum of Understan-
ding “‘Relating to the Principles Governing Mutual Cooperation in the
Defense Procurement Area’’, I believe it advisable to clarify the purpose
of certain language in the MOU.

First, you will note that the Preamble to the MOU states it to be our
intention to ‘‘assure a long-term and equitable balance in reciprocal pur-
chasing of defense equipment.’’ Moreover, Article I, Paragraph 1, of the
MOU also states that ‘‘Both Governments intend to achieve and maintain
a long-term equitable balance in their exchanges of defense equipment

This language is employed solely for the purpose of enabling the Depart-
ment of Defense (DoD) to waive Congressionally-imposed restrictions
against procurement of foreign specialty metals, in the interest of fulfilling
the intent of the MOU. The prohibition in question is currently found in
Section 9011 of the Continuing Resolution on Appropriations, 1987, which
provides, inter alia, that ‘*No part of any appropriation contained in this
Act . .. shall be available for the procurement of . .. specialty metals ...”"
The same section, however, contains a proviso ‘‘that nothing herein shall
preclude the procurement of specialty metals ... when such procurement
is necessary to comply with agreements with foreign governments requ-
iring the United States to purchase supplies from foreign sources for the
purpose of offsetting sales made by the United States Government or




Washington, 11 juni 1987
Herr Ambassador!

Forra aret tillstéllde jag Er, som en f6ljd av tidigare diskussioner mellan
oss, ett utkast till 5verenskommelse om principerna for 6msesidigt samar-
bete vid upphandling av férsvarsmateriel. Sedan dess har véra och Era
representanter utvixlat brev med varandra, vilka har bifogats dverens-
kommelsen som en integrerande del av dokumentet. Jag har dran att som
bilaga till denna skrivelse 6verlimna Gverenskommelsen i tvd original-
exemplar, vilka jag har undertecknat. Jag vore tacksam om Ni ville ombe-
sorja att det ena av originalen undertecknas & den svenska regeringens
végnar och returneras till mig.

Det dr min uppriktiga 6nskan att detta avtal skall visa sig bli till nytta och
omsesidigt gagn genom att dppna méjligheter for bada parter inom handeln
med forsvarsmateriel.

Er tillgivne

Caspar Weinberger

Washington, 16 januari 1987
UIf!

Innan véra tva regeringar ingér sin dverenskommelse om principerna
for omsesidigt samarbete vid upphandling av férsvarsmateriel’’, anser jag
det laimpligt att klargéra syftet med vissa formuleringar i dverenskommel-
sen.

For det forsta ber jag Dig ligga mirke till att det i inledningen till
overenskommelsen ségs att Sverige och USA syftar till att *’sékerstélla en
langsiktig och rattvis balans i sin dmsesidiga upphandling av varor och
tjanster for forsvarsindamal”. I artikel I, paragraf 1 stér vidare att ""Bada
regeringarna syftar till att i sin inbordes handel med férsvarsmateriel
uppnd och bevara en langsiktig, rattvis balans ..."".

Dessa formuleringar anvinds enbart for att ge det amerikanska forsvars-
departementet mojlighet att med tanke pa 6verenskommelsens syfte bortse
fran de restriktioner som kongressen har infoért mot anskaffning av utldnds-
ka specialmetaller. Forbudet i friga aterfinns i Section 9011 av Continuing
Resolution on Appropriations, 1987, som bland annat stadgar: '’Anslag
som innefattas i denna lag . . . ma till ingen del utnyttjas fér anskaffning av
... specialmetaller . ..”’ Samma avsnitt innehdller emellertid reservationen
**att ingenting som hér ségs skall hindra anskaffning av specialmetaller . ..
da sa ar nédvindigt for att uppfylla avtal med andra stater vari stipuleras
att Forenta staterna skall kopa fornodenheter frin utlindska killor i syfte
att uppviiga virdet av fornodenheter som amerikanska staten eller ameri-
kanska foretag har sélt i enlighet med godkénda program for férsvarséanda-
mil <.

De formuleringar i 6verenskommelsen som citeras i andra stycket hér-
ovan, sedda mot bakgrund av 6verenskommelsen i dess helhet, anvinds
for att det amerikanska forsvarsdepartementet skall kunna bortse frin
restriktioner som annars skulle sté i vagen for 6verenskommelsens tillimp-
ning. Nir det pAd de anforda stillena talas om en “’langsiktig, rittvis
balans’’ innebir detta emellertid inte att vi 4r ute efter att sikerstilla att ett
inkép av den ena parten skall balanseras av ett likvardigt inkop av den
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United States firms under approved programs serving defense require-
ments ..."

The language of the MOU quoted in the second paragraph above, taken
in the context of the MOU as a whole, is employed for the purpose of
making it possible for DoD to waive restrictions which would otherwise
hinder the implementation of the MOU. With reference to the language
quoted, however, the reference to ‘‘long-term equitable balance’’ does not
mean it to be our purpose to assure that a purchase by one must be
balanced by a purchase by the other of equivalent value. Nor does it mean
the cumulative value of purchases on one side will necessarily equal the
cumulative value of purchases on the other. Rather, the MOU seeks to
assure that each side removes barriers to reciprocal defense trade on a fair
and equitable basis. Thus no commitment on the part of the United States
to establish any particular ratio in defense trade is intended.

Second, with reference to Article I, Paragraph 5, of the MOU, the
provision for waiving customs duties is intended to be reciprocal.

If your understanding of these two points regarding the MOU is in
agreement with mine, please inform me so our letters may be attached to
the Memorandum of Understanding as an appendix.

Sincerely yours,

Richard Perle

c) Ambassadér Ulf Dinkelspiel, utrikesdepartementet till bitridande for-
svarsministern i Amerikas forenta stater

Stockholm, February 3, 1987
Dear Richard:

I refer to your letter of January 16, 1987 concerning our discussion on a
Memorandum of Understanding ‘‘Relating to the Principles Governing
Mutual Cooperation in the Defense Procurement Area’.

I wish to confirm that I am in full agreement with the contents of your
letter. Thus I quite agree that the reference to *‘long-term equitable balan-
ce’’ in the present text of the MUU is not to be seen as an assurance that a
purchase by one must be balanced by a purchase by the other of equitable
value, but rather that the MOU seeks to assure that each side removes
barriers to reciprocal defense trade on a fair and equitable basis. I also
agree that the provision for waiving customs duties in Article I, Paragraph
5, of the MOU is intended to be reciprocal.

I share your view that our letters should be attached to the Memoran-
dum of Understanding as an appendix.

Sincerely yours,
Ulf Dinkelspiel
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andra. Det innebir inte heller att det samlade virdet av den ena sidans
inkép miste vara lika stort som det samlade virdet av den andra sidans
inkop. Overenskommelsen vill snarare sidkra att bada sidor undanréjer
hinder for en dmsesidig handel med forsvarsmateriel pa rimlig och rittvis
grund. Formuleringarna innebéir sdlunda inte nigot itagande frin USA:s
sida att etablera ndgon speciell férdelning i handeln med férsvarsmateriel.

For det andra: stadgandet om tullavgifter i artikel I, paragraf 5 i 6verens-
kommelsen avses gilla bida parterna.

Om Din uppfattning om dessa tva punkter stimmer 6verens med min,
ber jag Dig meddela mig detta, s& att véra brev kan fogas som bilaga till
overenskommelsen.

Din tillgivne
Richard Perle

Sl Stockholm den 3 februari 1987
chard!

Som svar pé Ditt brev av den 16 januari 1987 betriffande var diskussion
om en &verenskommelse om principerna for 6msesidigt samarbete vid
upphandling av forsvarsmateriel’” ber jag att fi bekriifta att jag ar fullt
inforstddd med innehdllet i Ditt brev. Jag instimmer silunda helt i att talet
om en "'langsiktig, rittvis balans’ i den foreliggande texten till dverens-
kommelsen inte skall uppfattas som en utféstelse om att ett inkép av den
ena parten skall uppvigas av ett likvérdigt inkop av den andra parten, utan
att 6verenskommelsen snarare soker sékerstilla att bida sidor undanréjer
hinder for dmsesidig handel med férsvarsmateriel p& rimlig och rittvis
grund. Jag instimmer ocksd i att stadgandet om tullavgifter i artikel I,
paragraf 5 i 6verenskommelsen &r avsett att gilla bada parter.

Jag delar Din uppfattning att vara brev bor fogas som en bilaga till
odverenskommelen.

Din tillgivne

Ulf Dinkelspiel

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1988
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